Description of the Course Chinese Culture
	4-1 本课程校内发展的主要历史沿革，含开设时间，开设轮次，课程属性，授课对象，是否获得过荣誉称号（如国家精品课程、双语教学示范课程等），课堂平均教学规模，留学生比例。
4-1 The history of the development of this course in our university includes the setting time, the time of opening, attributes of the course, the international students, the winning experience of honorary titles (such as, National Quality Curriculum, Bilingual teaching model course etc.), the average scale of classroom teaching, proportion of foreign students.

《中国文化》课程在我校的开设时间较早，自从我校开始招收留学生以来，即开设了该课程。该课程是每个来华留学生的必修课。分别在本科生、研究生、语言培训生中均需开设。
The course named The Chinese Culture has enjoyed a long history in this university since it was accredited to enroll international students. This course is compulsory for those who purse their studies in China. In terms of undergraduates, postgraduates, language learning students, they are definitely going to take this course.

从授课对象上看，由于我校的留学生来自60多个国家，遍及世界各地，有欧美发达国家白种人、也有亚非拉黑人和有色人种。课程既要考虑生源的第一语言和第二语言（较多的第一语言和第二语言为英语或法语），因此该课程教师一外国语学院的教师为主体，兼顾有汉语言文学、哲学、社会学背景的教师参加教学。
As for international students who are taking this course in our university, they come from more than over sixty countries which cover all over the world, consisting of Caucasians from Euramerican developed country, Asians and colored race from the Africa and Latin America. Depending on that the first language and the second language of the students (English and French are the first language and the second language for the majority of them.) should be considered, teachers responsible for this course are those who are from College of Foreign Languages with a role in this dominated role in this course and those who have the educational background for Chinese language and literature, philosophy and sociology.

该课程曾作为校级“双语课程示范课”和“全英语教学课程”建设立项，并验收合格。
This course were the construction project as Bilingual Teaching Model Course and Whole Class Teaching in English, testified to be qualified.

课堂平均规模为18-30人（研究生、交换生18人，本科生30人），留学生（注册生，不含旁听）比例为100%。（该课程经常吸引中国籍学生旁听，因为是非注册生，比计入比例）。
  The average scale of classroom teaching ranges from 18 to 30(18 postgraduates, 18 exchange students, 30 undergraduates). The ratio of international students (registered students excluding the listeners for class who are not registered students for this course) is 100% (many Chinese students attending this course, owing to that they are unregistered students, are excluded from calculation of ratio).


	4-2  理论课教学内容 Contents of theoretical class

	4-2-1 结合本校的办学定位、人才培养目标和生源情况，说明本课程培养定位与目标
   本校经、管、法学科为主干学科，留学生多为选择这些学科的专业。为了配合我校的办学定位和人才培养，该课程需要帮助留学生在学习专业课之前，了解掌握我国习俗文化与处事理念。以学习民俗文化帮助理解我国经济模式；以学习历史变迁帮之理解中国的管理模式；以学习家庭人情结构关系帮助理解法律模式。
4-2-1 Combination orientation of our university and objectives in talent cultivation with students source illustrate this course’s orientation and the objective of cultivation
Economics, Management and Law are core disciplines in our university, which are preferred by the majority of international students deciding to be specialized in. In order to coordinate with the orientation of school-running and talent cultivation in our university, before beginning to specialize professional courses, students have to learn and master Chinese customs, cultures and ideology of socialization by attending this course. Learning the folk culture enables them to understand Chinese economic mode. 

Learning Chinese historical vicissitude enables them to get an idea of the mode of Chinese management. Learning the structure of family and human relations in society helps them to understand the mode of Chinese law.



	4-2-2 知识模块顺序及对应的学时
    1中国概况 （国情知识、国土疆域、民族、方言、组织结构等）2学时
2民俗文化（传统节日、婚丧嫁娶、礼仪与禁忌等）           8学时
3传统艺术（传统绘画、民间音乐、戏曲、建筑、手工艺制作等）10学时
4历史知识与思想精粹（历史朝代、文化名人、传统美德等）   8学时
5异域风情（留学生结合中国文化介绍本人家乡风土人情）     6学时
4-2-2 Order of knowledge module and the credit hours 

1. The general introduction of China (Chinese conditions, territory, nationalities, dialects, structures of organization etc.)                   2 credit hours

2. Folk culture (traditional festivals, weddings and funerals, etiquettes and taboos etc.)                                               8 credit hours

3. Traditional art (traditional painting, folk music, Chinese opera, Chinese architecture, handicraft manufacture etc.)                 10credit hours

4. Chinese history and the essence of ideological cream (Chinese dynasties, cultural celebrities, Chinese traditional virtues etc.)                8 credit hours

5. Exotic panorama (international students give an introduction of local customs and traditions of their own countries by combination with Chinese culture). 

        6credit hours


	4-2-3 课程的重点、难点及解决办法
  课程的重点是知识模块2、3、4。
  难点：难点在于以法语为第二语言的非洲生源对于英语课堂的理解问题。
解决的方法是在课堂中针对重要知识点增加法语解释。
  之外，增加对湖北博物馆的参观可以增加对荆楚文化、编钟歌舞的了解，但需要增加交通费用和课时。解决办法暂时为利用业余时间，从课题经费中支出交通费用。
4-2-3 keys and difficulties of the course and solutions

Keys of this course are the second, third and fourth knowledge module.

Difficulties of this course lie in that it is strenuous for international students from Africa whose second language is French to understand the class where teachers deliver lectures in English. The solution dealing with it is to increase the number of occasions where teachers employ French to illustrate the important knowledge points in class. 

In addition, the visit to Hubei Provincial Museum is favorable for international students to know more about the Jingchu culture and chime singing and dancing. However, it will add the transportation fees and increase credit hours. The temporary solution is to utilize the spare time and to take transportation fees from research funds.

4-2-4 实践教学活动的设计思想与效果（不含实践教学内容的课程不填）
      教学活动1：中外文化活动比较展示，这项活动深受留学生欢迎
              2：参观湖北省博物馆，大大加强了对荆楚文化的理解
              3：参加民俗活动，每学期一项（庙会、乡村婚礼观摩）
     实践教学活动的开展对课程《中国文化》帮助很大。比如，参观湖北省艺术馆，学生对中国传统书画兴趣极大，有的学生当场指出书法作品的书写字体、美术作品中描绘主题，事半功倍且记忆深刻。
4-2-4 The idea and effect of design of the practical teaching activities（excluding contents of practical teaching）
Teaching activities 

1: The presentations about comparisons between the Chinese and foreign cultures enjoy tremendous popularity by international students.

2: The visit to Hubei Provincial Museum strengthens their understanding about the Jingchu culture.

3: A folk activity is going to be held in each semester (going to the temple fair, attending the country wedding)

The Chinese culture courses dose get great benefits from practical teaching activities. When visiting Hubei Museum of Art, international students demonstrate great interest in Chinese traditional painting and calligraphy. Some of students point about the style of calligraphy, themes conveyed by works of art. This kind of teaching yields twice the result with half the effort, producing a fascinating teaching effect.

在组织活动中，选派英语法语专业的研究生2-3人（授课教师的研究生）全程翻译和英文介绍，既锻炼了语言专业研究生，又使参观活动能够有序的进行。
Two or three postgraduates( whose supervisors are teachers giving lectures for this course) specializing in English and French will be selected to be interpreters giving brief introductions to international students, which offers postgraduates a precious chance to employ what they have learned to improve themselves, and keeps the visit activity in order.



	4-3实验（践）课教学内容 

4-3 The teaching content of the experimental (practical) course

	4-3-1课程设计的思想、效果以及课程目标
了解博物馆中楚文化文物，掌握本体文化特征；
参观艺术馆书画作品，掌握书法类型、国画创作形式；
观摩庙会和婚礼活动，掌握国人礼仪与传统美德与思想；
通过异域风情展示，通过比较，加深对中国文化的理解。
4-3 The teaching content of the experimental (practical) course

4-3-1 The idea and effect of course design and objectives of the course

Understanding the cultural relics of Chu in Museum enables international students to grasp the features of ontological culture. Visiting the art gallery to appreciate Chinese painting and calligraphy helps them to acquire the different sorts of painting and calligraphy as well as the artistically creative form of Chinese painting. Paying a visit to temple and attending country wedding enables them to realize the traditional Chinese thoughts and virtues and to grasp etiquettes. Presenting the exotic panorama and comparing it with Chinese culture enable them to attain a profound understanding of Chinese culture.

	4-3-2课程内容（详细列出实验或实践项目名称和学时）
4-3-2 The content of the course (the list of experimental or practical projects and credit hours)

1异域风情展示，留学生主讲 共6学时 （代表10-15分钟PPT）
2荆楚文化与编钟歌舞，省博物馆 每学期1次（一个下午4学时，课外）
3书画艺术馆参观，省艺术馆，每学期1次，（一个下午4学时，课外）
4 庙会与传统婚俗，江夏区农庄，每学期1次（周末中午，可选）
1 Presentation of exotic panorama given by international students  6 credit hours (10-15 minutes)

2 Visiting Hubei Provincial Museum to learn Jingchu culture and enjoying chime singing and dancing , one times per semester (4 credit hours, namely, the whole afternoon, the extracurricular activity)

3 Visiting to the art gallery, Hubei Provincial Museum of Art, one times per semester (4 credit hours, namely, the whole afternoon, the extracurricular activity)

4 Going to the temple fair and attending country weddings, visiting towns in Jiangxia district, one times per semester (the noon at weekend, optional)

	4-3-3课程组织形式与教师指导方法
校外参观活动乘校车集体出行
30人分三组，每组各配一个英语翻译（研究生志愿者）
校内“异域风情”PPT展示及讲解，教室内，多媒体，摄影
总结由主讲教师担任
英语翻译名单：
杨晨子，景迎，王晨旭，陈曦耀等
4-3-3 The organization pattern of the course and methods of teaching directions 

Taking the school bus to conduct visiting activities outside campus

Thirty international students are divided into three groups. Each group has an interpreter (postgraduate volunteers).
Presentation of exotic panorama, explanation, activities in classroom, multi-media, taking a photograph is conducted in school.

The teacher will usher in the conclusion of the class.

The list of interpreters:

Yang Chenzi  Jing Ying  Wang Chengxun  Chen Xiyao etc.



	4-3-4考核内容与方法
  书写感受和游记。鼓励学生使用英文或者中文。对于使用中文书写报告的予以奖励。实践活动的报告记为平时成绩，占考核比重20%。
  异域风情的讲解，配合图文音乐服装等，记为平时成绩，占20%。
4-3-4 Contents and methods of assessment

Contents of assessments are to record their feeling of learning this course and travel notes in English or Chinese. Those who fish them in Chinese will be rewarded. The reports of practical activities serve to be peacetime grade, accounting for 20% in assessment.

 Presentation of exotic panorama with music, pictures and music accounts for 20% in assessment.



	4-4 教学条件（含教材选用与建设；促进学生自主学习的扩充性资料使用情况；配套实验教材的教学效果；实践性教学环境；实训实习基地；网络教学环境）
4-4 Teaching conditions ( the selection and construction of teaching materials; the condition of promoting students to make use of the extra learning material; the teaching effect of the matched experimental teaching material; the practical teaching environment; the training practice base; web-based teaching and learning surrounding )

教材：
Teaching materials:

国家汉推办主编《中国文化常识》（英语、法语）外研社，2007

Culture Chinoise (French, English) edited by National Hanban Foreign language press, 2007

该教材为国家统编，期英语、法语的表达比较权威，用于课堂教学比较合适。除了该教材外，网络资源也是极好的扩充型材料，他们是：
This teaching material is edited by National Hanban Institution, whose expressions in English and French are authoritative. Therefore, it is suitable for classroom teaching. In addition, the network resource serves to be the brilliant extra teaching and learning material, they are:

中国文化网（文化部办，英文版）http://www.chinaculture.org/
CHINA CULTURE.ORG (Under the guidance of the Ministry of Culture, English version)

中国文化传媒网（文化部办，中文版）http://www.ccdy.cn/
Zhongguowenhuachuanmeiwang.net (Under the guidance of the Ministry of Culture, Chinese version)

中国传统文化网（武艺办，中文版，先秦文化）www.chinactwh.com
CHINESE TRADITIONAL CULTURE WEBSITE (Under the guidance of Wuyi, Chinese version, pre-Qin culture)

中国文化网（世界华人交流协会办）http://www.chinaculture.net/
ChinaCulture.net (Under the guidance of the world association of Chinese communication)
中国青年网-文化中国（共青团中央办）http://wenhua.youth.cn/
Youth.cn- China culture (Under the guidance of The Central Committee of the Communist Youth League)

中国书画文化网（中国书画研究院）http://www.800101.com/
Chinese culture of painting and calligraphy website (The institute of Chinese painting and calligraphy)

实践性教学环境：
The environment of practical teaching

1.多媒体教室（网络支撑）
2.湖北省博物馆（免费，编钟歌舞项目需要自费）
3.湖北省艺术馆（免费）
4.归元寺（或灯节庙会武昌江滩）
5.中南财经政法大学钱币博物馆（可选）
6.中南民族大学民族服装博物馆（可选）
1. Multimedia classrooms（support of network）
2. Hubei Provincial Museum(free, the activity of chime singing and dancing is at international student’s own expense)

3. Hubei Provincial Museum of Art（free）
4. Guiyuan Temple(the Lantern Festival and temple fair at riverside of Wuchang)

5. Numismatic Museum of Zhongnan University of Economics and Law(optional)

6. Museum of Ethnic Costume for South-central University for Nationalities(optional)

	4-5教学方法与手段（举例说明本课程教学过程使用的各种教学方法及使用目的、实施过程和实施效果；相应的上课学生规模；信息技术手段在教学中的应用及效果；教学方法、作业、考试等教改举措）
   该课程分为理论课和实践课两个部分。
4-5 Methods of teaching (detailed illustrations of all kinds of teaching methods applied in teaching, purpose, process of implementation and its effect; the number of students attending the class; the application and effect of computer network technology in teaching; teaching method, assignment, exams etc. )

The course consists of two parts, theoretical class and practical class.
   在理论课上，多采用讲授、提问、讨论等方法。比如在讲到婚礼服饰的时候，颜色对于中国人的文化意义。同时，现在都市婚礼（白色婚纱）中的西化倾向与仪式后宴请的换装（红妆），体现了中国人传统继承以及现代西方文化的融合。通过PPT图像、影视剧中的片段进行提问、解决质疑的问题。
In the theoretical class, instruction, rising questions and discussion, etc are adopted. For instance, when teaching the clothing for weeding, the cultural meaning of color towards Chinese will be mentioned. Meanwhile, that it is a tendency that westernization is presented by the preference of the white wedding dress in city weeding and the newlyweds prefer to wear the red clothing when entertaining guests demonstrates the combination of Chinese tradition and modern Western culture. Questions are put forward and resolved by pictures presented by PPT and clips in movies and TV plays.
   在实践课上，可以让来自同一国家或地区的学生共同做同一文化主题的展示和表演。他们常常很有创造性，有时2人表演，1人解说，结合图像、音乐把他们与中国文化不同的地方淋漓尽致地表现出来。比如，该课程主持人的课堂曾经出现过来自赞比亚的一对夫妻，现场给大家解说他们自己的婚礼过程（ＤＶＤ辅助），并且一一指出了与中国婚礼的不同之处，给大家留下了深刻的影响。
In the practical class, students from the same country work together to give a presentation and performance based on their mutual cultural theme. They are rather creative. Sometimes, two students give a performance, while one give explanation accordingly. By means of pictures and music, they demonstrate their culture which is different from Chinese culture in a vivid way. For instance, a couple from Zambia was the host for the course. Giving detail explanations for their wedding event under the help of DVD and pointing out the difference between the Chinese wedding and theirs did make a deep impression on the others.

在信息技术手段应用上，对该课程来说尤其重要。对于博大的中国文化，语言的解说往往是苍白无力的。多媒体的应用可以使文字、语言、图像、动画、音乐结合起来。《上下五千年》（上）是音像文本，但又不能全部播放，只能截取需要的片段；湖北西部地区恩施土家族的“哭嫁”民俗，只有通过视频才能音形结合，事半功倍。
In terms of the application of computer network technology, it occupies a significant role in the course. As for the profound Chinese culture, it is the weakest way to illustrate by words. Combination of word language with pictures and music is the best way to illustrate Chinese culture by means of multimedia. China History About 5000 Years (top volume) is an audio text. Due to impossibility of fishing playing all the audio text in class, necessary clips are cut to be played. The folk custom of "Kujia" belonging to Enshi Tujia in Hubei province will be presented vividly under the help of video and audio text.

学生规模：研究生课堂平均18人，本科生课堂平均30 人。
关于考核改革的举措。该课程考核按“平时与期末课程论文”５:５的模式进行。
在平时成绩模块里，注重留学生参与、提问、讨论（包括班级QQ群上的关心程度）与表达（占平时成绩的60%），其中实践教学环节中的“异域风情”文化比较的presentation占平时成绩20%，参观活动的报告（或游记）占平时成绩20%。在期末课程论文部分，必须结合自己国家、家乡的文化项目谈与中国文化的异同，占总考核的50%。
The number of students: 18 students in postgraduate class, 30 students in undergraduate class.

Measures of assessment. Peacetime paper and final paper are the two judgments to give the score of this course, occupying the same important place. In terms of the peacetime grade, the degree of involvement, asking questions, discussions (including their participation in discussions through QQ group of class) and their responses, all of these items account for 60% of the peacetime grade. As for the practical teaching links, presentation of comparison Chinese culture with their exotic panorama accounts for 20% of the peacetime grade, the reports of visiting accounts for 20% of the peacetime grade. In terms of the final paper, students are required to compare their own culture with Chinese culture to find the different points, accounting for 50% for the assessment.

	4-6 教学效果（含校外专家评价、校内教学督导组评价及有关声誉的说明；校内学生评教指标和校内管理部门提供的近两年的学生评价结果）
4-6 Teaching effect (including the evaluations given by education experts from other universities, evaluations and related honors given by the supervision group in education in the university, the evaluation index of international students in the university, the evaluation results of recent two years given by international students provided by the administrative department in the university).

根据学校网上评估的指标体系，该课程每年评分均在95分以上，2012年曾得分为满分100分。
According to the index system of evaluation published on the official university website, the average grade of this course is over 95, the average grade once reached 100 in 2012. 

课堂信息量适当，内容充实，注重教学内容的改革与更新
The appropriateness, abundance and innovation of teaching content

8.0

严格遵守课堂教学纪律，按时上课下课
Strictly obeying school discipline where teachers and students should be on time for the class

6.0

课堂讲授熟练，表达流畅，不照本宣科
Proficiency of teaching, expression and innovation

8.0

普通话标准，用字规范，板书清晰合理
Standard fluent Mandarin, standard characters, the clear blackboard writing

6.0

讲述思路清晰，深入浅出，逻辑性强
The intellectual clarity and logic for teaching
8.0

讲解生动，感染力强，能激发学生对本课程的兴趣
Vivid and passionate teaching arousing student’s interests for the course
8.0

注重师生间的交流互动，耐心解答学生的问题
Mutual communication between students and teachers, patience for solving student’s questions
7.0

理论联系实际，注重培养学生创新意识与应用、融通能力
Integrating theory with practice, addressing training student’s innovative spirit and ability of application and understanding
8.0

按照教学大纲和教学进度表授课，课内时间利用充分、有效
Process of teaching based on the syllabus and teaching plan, making the fullest use of class-time
7.0

合理运用现代化教学手段，教学方法灵活多样，富有启发性
The proper use of modern teaching facilities, flexible and varied teaching method, inspiring teaching content
7.0

教学态度端正，授课认真，敬业精神强
Earnest teaching attitude, strong spirit of professional dedication
8.0

教态大方，仪表端庄，为人师表
Teaching manners, well-groomed
6.0

因材施教，注重学生个性发展
Addressing the development of student’s personality
6.0

对学生管理严格，教书育人
Strict management of students
7.0



	4-7课程支撑网页（含网页地址，课程教学录像资料要点）
   该课程补充资料：《上下五千年》（DVD）北京语言大学音像出版社
   该部分含中国文字的变迁、丝绸之路等，作为课堂教学的补充。
4-7 Websites for the course (including Web addresses, video material for the course)  

Extra teaching material for the course: China History About 5000 Years(DVD) Audio-visual publishing House of Beijing Language and Culture University
 This includes the history of Chinese character’s development and the Silk Route, being the supplementary teaching materials.
支撑教学网页：
Webs for teaching:
中国文化传媒网（文化部办，中文版）http://www.ccdy.cn/
Zhongguowenhuachuanmeiwang.net (Under the guidance of the Ministry of Culture, Chinese version)

中国传统文化网（武艺办，中文版，先秦文化）www.chinactwh.com
CHINESE TRADITIONAL CULTURE WEBSITE (Under the guidance of Wuyi, Chinese version, pre-Qin culture)

中国文化网（世界华人交流协会办）http://www.chinaculture.net/
ChinaCulture.net (Under the guidance of the world association of Chinese communication)
中国青年网-文化中国（共青团中央办）http://wenhua.youth.cn/
Youth.cn- China culture (Under the guidance of The Central Committee of the Communist Youth League)

中国书画文化网（中国书画研究院）http://www.800101.com/
Chinese culture of painting and calligraphy website (The institute of Chinese painting and calligraphy)


自我评价
5. Self-assessment
	5-1 本课程的主要特色及创新点（限200字以内，不超过三项）
5-1 Main features and innovative points of the course（in 200 words，no more than three points）
本课程结合了学校经管法主流学科的生源需求，结合湖北荆楚文化本地优秀文化的主要特色，从而形成本课程的特点：
The features of the course are formed by taking the requirements of students who specialize in Economics, Management, Law, which are the mainstream disciplines in the university, and the brilliant features of Jingchu culture into account.

1.以学习民俗文化帮助理解我国经济模式；
2.以学习历史变迁帮之理解中国的管理模式；
3.以学习家庭人情结构关系帮助理解法律模式。
1. Learning the folk culture enables them to understand Chinese economic mode. 

2. Learning Chinese historical vicissitude enables them to get an idea of the mode of Chinese management. 

3. Learning the structure of family and human relations in society helps them to understand the mode of Chinese law.

	5-2 本课程与国内外同类课程相比所处的水平及原因
5-2 The level of the course in comparison with the same course in other universities at home and abroad & reasons

本课程与国内外优秀同类课程相比，还存在一定的差距。
Compared with the excellent Chinese culture course of other universities, this course in the university has been falling behind.

在国内，特别是北京语言文化大学开设的《中国文化》课程有其优秀。我校是财经政法类大学，语言文化类课程的教学师资水平有限，资料积存不足。学校已经给予了重视，分别于2011年、2013年给予一定的资助。
At home, Chinese Culture course set by Beijing Language and Culture University is acclaimed for its excellence. Our university is a kind of one which is prominent in Economics and Law, where the material for culture study and the faculty for the cultural language course are inadequate. However, due emphasis has been attached to this course which has been funded in 2011 and 2013 respectively.

在国外，高水平的孔子学院也开设此类课程。该课程的主讲教师蔡圣勤曾经在澳大利亚昆士兰州、美国纽约州立大学孔子学院任教，广泛的吸收了其教学经验。但，从教育经费、教学环境、学校支持力度等方面有待改进。
At aboard, the Confucius Institution has set up this course. The chief course teacher, Cai Shengqi has the experience of pursing studies in University of Queensland in Australia and teaching in Confucius Institution in State University of New York which offered a precious chance for him to absorb brilliant teaching experience. However, educational expenditure, classroom setting and supports from the university leaders should be improved.

	5-3本课程目前存在的不足
5-3 Shortcomings of the present course

1. 教学实践环节多为课外活动，由于交通经费不足，开展有一定难度；
2. 留学生的课堂管理问题。由于学生来源渠道不同、入校实践不一致，某些留学生会造成一定的缺课。
1. The majority of practical teaching links are extracurricular activities. Due to lack of transportation funding, it is difficult to carry out those activities.  

About the classroom management. Owing to that students enroll in this university by different ways and come from different countries with different levels of practice, some of international students will be absent from the class.




